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Introduction

This hymn in 41 verses composed in the Sragdharametre
describes the glory of the paraphernalia of Lord SivalL
- the weapons adorning His person, Lord Vinayaka, Lord
Kumara, Goddess Parvati, the attendants of Lord Siva
and the sacred assembly hall of Lord Siva in verses 1-
15, the beauty of the different parts of the body from
foot to head in verses 16-31, and other characteristics of
Him in the remaining verses.

(1)
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May Kailasa, the Lord of Mountains, always confer
on us auspiciousness. It has the environment that pleases
Lord Sarva (Siva). The Vidyadhara women sport in the
bushes in between the groves of Kalpavrksha lying on
its slopes and sing the heroic deeds of Rudra (Lord Siva).
(The mountain) reverberates with the cries of the foe of
Taraka being agitated by the loud sounds of the Lord
Heramba (Vinayaka).

Mr. Kailasa denotes the peak of the Himalaya Mountain and is believed to

be the abode of Lord Siva. The Vidyadharas are semi-divine beings proficient in
arts. Taraka is a demon killed by Lord Kumara. Tarakarati denotes Lord Kumara.
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May that blessed bow (of Lord Siva), that always
removes the inauspiciousness of the celestials, protect us
without any conceit. The form of that (bow) is said to
be the union of all the best qualities of the gods. The
wielder of the bow, Sarnga vigilant in the protection of
the world has become the arrow for that (bow). The king
of the serpents (has become) the string (of that bow).
Those three worlds (i.e. the three demons in the form
of the three worlds) have become the target (of that bow).

Piniika denotes the bow of Siva. The bow of Lord Vishnu is called Sarnga.
The king of serpents denotes Vasuki. The mighty demons Tardkaksha and

Vidyunmalin moved about in the form of three cities made of iron, silver and
gold, and were destroyed by Lord Siva with a single arrow.

(3)
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May the axe of frighLLLtful form split asunder and
destroy the forest of our firm sins. It removes the anxiety
and grief of all the celestials resorting to the lotus feet
(of Lord siva). It has its edge drenched with the blood
dripping from the bodies of dreadful demons such as
Matanga and others. It is dreadful. It humiliates ten
thousands of Suns with its lustre.

The term "Mitafiga’ meaning an elephant may denote Gajasure, a demon
killed by Lord Siva.
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May the trident (of Lord Siva) bent on protecting
those enjoying the pleasure of devotion of service be the
blessed feet (of the Lord) protect us. It has the tip of the
hand of the foe of Yama (Lord of Death) as the abode.
[t has been sharpened on the whetstone, namely, the chest
of the enemies. It has been anointed by Goddess Parvati,
the daughter of the foremost among mountains, now and
then. It has its tip resembling the flames of fire. It
destroys the sins completely. '

; b

"Kala’ denotes Yama, the god of death. Lord Siva is known as the foe of Kila,
because He metected Markandeya from Yama._’lKLd‘édri‘ denotes the principal
mountains in the different directions. Himavan is the foremost among the

mountains. Goddess Parvati is referred to as the daughter of Himavan.

(5)
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May the deer, that has the hand (of Lord Siva) as
the place for dancing, confer on us eternal happiness. It
delights the heart of the Lord, having the Moon on the
head, by its limbs raised up because of curvatures always
desirous of learning the side-glances of Goddess Parvati,
the daughter of Himavan, seated on the lap of Lord (Siva)
and bounteous in conferring blessings on Her devotees.

According to the Puranas, the Vedas are stated to be taking the form of a deer
and resting on the hand of Lord Siva. The deer is stated to be bending its body in
different ways. It is fancied thatitislearning to move its body for dancing according
to the movement of the side-glances of Goddess Parvati, seated on the lap of Lord
SIVa.
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May the sacred bull, the vehicle of the blacknecked
(Siva) remove the eternal sins. It fills the inner spaces
of the wheel of theworld by the terrible sounds of mighty
golden bell hanging from the edge of the neck and the
undiminishing bellowing sound. It is most dreadful. It
has a frightening horn. It has conquered the Kailasa peak
by its lofty hump.

The word "Sakvara’ denotes a bull. The word Sakvarendra denotes the mighty
bull, the vehicle of Lord Siva.
(7)

RiEArgaRIRAaaRe R -

AR s Rrereas: ra=yRe §: |
o [rguidremfigyay: wdfenasat

LETUET: AR W Wag : wafwial sferaa: |

May that elephant - faced (God), the first son of
(Goddess) Parvati, be the conferer of prosperity. He fills
the hundreds of caves in the hill of Lord Siva with the
loud sounds and with the humming of rows of bees
attracted by the fragrance of the rut that flows (from
him). That son of Lord Siva has a stout body resembling
the golden mountain (Meru). He removes all obstacles.

Lord Vinayaka, the elephant - faced son of Siva and Parvati is the Lord of
obstacles. He is implored in this verse for conferring prosperity on the devotees.
He is fancied to be filling the cares of the lofty hills with His loud sound. On
account of his elephant face. it is further fancied that columns of humming bees
get attracted to the fragrant rut oozing out from his temples, and this humming
sound also fills the caves.
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May that foe of Taraka be for (our) prosperity. He
was born on account of the merits of the celestials from
the glorious union from the wirya (energy) of Siva and
his Consort. The hosts of demon forces entertain great
fear on hearing his name (being mentioned). He has
pierced the Kraunca mountains with his sharp arrows. He
is the rescuer of those who have fallen into the deep well
of mundance existence. '

Taraka was the son of Vajranga and Vajrarigi, He propitiated Lord Brahma
and got the favour that he could be killed only by a child seven days old. On
account of this favour, he became oppressive and tormented the gods. Brahma,
being approached by the celestials, advised them that only the offspring of Siva
could vanquish him. The gods strove to achieve this end by bringing about the
mnion of Siva and Parvati. That child; Kumara, born to Siva and Parvati, led the

forces of gods and was hence also known as Devasenapti. He is popularly referred
to as Skanda.

(9)
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May the Lord of hosts of attendants (Bhutas) shine
forth in my mind forest performing the sport of hunting
mounting a lofty horse that defeats the wind in its speed,
wearing a black garment, having the shining bow in his
hand and causing fright to hosts of different animals such
as desire, hate and the like (in the mind - forest).
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May this indescribable wealth, belonging 'to the foe
of Sambara, honoured by the pair of lotuses, the pairs
of plantains, chariot wheels, creepers and the temples of
the king of elephants, the Moon’s disc shining above the
conch, the pearl, the pair of lilies and the cloud and fit
for being enjoyed by Lord Siva, be for our prosperity.

This verse describes metaphorically the beauty of the Goddess Uma without
direct reference to the Goddess or Her limbs. Her beauty is described as the wealth
belonging to Manmatha, the god of Love, the foe of the demon Sambara. Here the
pair of lotuses denote the pair of lotus feet, the pair of plantains - the two theighs,
the chariot wheels - the pair of hips, the pair of creepers - the two arms, the pair of
temples - the lofty breasts, the conch - the conch - like neck, the disc of the Moon -

the face, the pearl - the lower lip, the pair of lilies - the eyes, and cloud - the lock of
hair.

(11)
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I worship the red "life-breath” of Lord Siva. It has
the gait of the daughter of the Sun, It causes wonder by
its beautiful braided har. It shakes off by its words the
elegant sound of the lute held in the hand of Goddess
Sarasvati. It has the side-glances capable of driving away
the side-glances of the female deer. It has the splendour
that is produced afresh again and again.

Here we have a nice description of the beauty of the braided hair of Goddess
Parvati without referring to Her by name, She is referred to as the life-breath of
Lord Siva.
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May that Bull making the Lord always happy by the
sounds of dimi dimi raised by beating the drum with the
hand in the court (of Siva) at the time of the commencement
of the dancing and the host of attendants (of Siva) such
as Candisa and others feeling delighted by the favour
extended to them by the Lord satisfied by their multitudes
of good qualities protect us.

(Nandi or Nandikesvara, the bull, is the chief among the attendants of Lord
Siva. When Lord Siva begins His cosmic dance, Nandi beats the muraja (drum)
and produces the dimi drmr sound and delights the Lord. The host of attendants on
Lord Siva such as Candi: isa and others rejoice always for having gained His favour

by satisfying Him with their good qualities. These foremost attendants are requested
to protect all. )

(13)
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May the abode of the Lord of the worlds having {he
crescent moon on His head be in my heart always. It has
the great walls of the fort studded with multitude of
pearls and rubies worthy to be seen. It has the mansions
of the guardian deities of the different quarters studded
with invaluable gems. It is surrounded by the beautiful
gardens fondly nourished by the servant - maids of the
daughter of the mountain.

Goddess parvatiis referred to in this verse as adrikanya meaning the daughter

of the mountain (Himavan). A prayer is made to the beautiful mansion of Lord
Siva to be present always in the heart. The word sila means a wall.
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May the assembly of Lord Sambhu (Siva) worthy of
being honoured by all the sages be the conferer of all
happiness on us. It has pillars studded with excellent
blue diamond gems. It has the path of steps shining with
a collection of white gems. It has the added excellence
of liberal artistic designs. It is extremely beautiful with
the spotless and well-designed golden pitchers on the
top.

In this verse we have a description of the abbembl}r of Lord Siva and a prayer
is made to it to confer all happiness. The word Satakumbha means gold. The word,
Jambhari denotes Indra, the foe of the demon Jambha. Here, the word Jambhariratma
has been used to denote the gem Indranila, blue diamond.

(15)
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May the seat of Lord Siva and Goddess Parvati fit
for their stay in privacy, put down the pressing burden
.of our grief, It has been placed at the centre of the
assembly. It is quite beautiful with the four shining, lofty,
gem-studded golden legs. It has the shining foot rest
closely. It has been covered by an indescribable excellent
thin cloth. It has the spreading lustre.

This verse descriibes the beautiful seat of the divine pair, éwa and Parvati. It

is a prayer for the removal of the presa.mg burden of grief. The term Swayc:-h’ in
dual denotes Lord Swa and Parvati.
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May those glittering and identical pair of feet of the
Lord of the three worlds resting on the seat protect (us).
The pair of feet have been placed on the footrest. They
resemble the lotus in their expense. They possess the
radiant lines and marks such as the lotus and the like
on their soft soles. They shine with the ten prominent
and ruddy nails lustrous on account of the rows of
beautiful diamonds glittering on the crowns of the
celestials bowing down (at the feet).

The pair of feet is described in this verse and a prayer is made to it to protect.

(17)
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May the two anklets (of Lord Siva) fill us with all
the prosperity in its entirety. They bespeak all the
characteristics of all the words of the Vedas. Its another
form bestows the happiness of union with (goddess)
Lakshmi on (Lord Vishnu) having the bird Garuda
(pakshi) as the banner. They are worthy of respect for
all. They gain their elegance on account of their association
with the lotus feet of Lord Siva. They make all feel happy:.

This verse glorifies the anklets of Lord Siva. They are requested to confer all
prosperity on the devotee. This verse makes certain veiled statements which need
explanation.. Adisesha, the serpent - couch of Lord Vishnu, has become the anklet
of Lord Siva. The other form of the anklet is Adisesha. Sage Patanjali is believed to
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be a manifestation of Adisesha. That great sage has expounded the grammar of
Panini which deals with the characteristics of the Sanskrit words. This other form
of the anklet enables Lord Vishnu to feel the happiness of union with goddess
Lakshmi by being His couch. The anklets gain more lustre by their union with the
lotus feet of Lord Siva. The term “pakshiketu’ denotes Lord Vishnu, as having Garuda
as His banner, the word “pakshi’ denoting the vehicle-bird of Vishnu, namely,
Garuda.

(18)
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May the pair of beautiful shanks of the Lord of all
the beings destroy our multitude of sins. They made the
assembly of gods bowing (at His feet), doubt whether
these two quivers from that foe (Manmatha) were taken
out and placed down when the body of the God of Love
was reduced at once to the state of a moth in the fire
(emanating) from the eye (of the Lord).

Itis fancied here whether the pair of shanks of Lord Siva were the two quivers
taken from the god love as he was all at once reduced to the state of a moth by the
fire issuing forth from the eye of Lord Siva. The pair of shanks were so beautiful
that they made the gods doubt whether they were the quivers of the God of Love.
The expression "Sthgarayoni”, meanin g the source of love’, has been used to denote
the God of Love.

(19)

May the pair of beautiful thighs (of Lord Siva) drive
away our sins acquired in this as well as the other births.
They are resplendant with the pair of knees resembling
the betel box of the God of Love having the fish as the
banner. They are worthy of being honoured by the royal
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plantain (a superior variety of plantain), the trunk of an
elephant and the golden pillar. They were delighted by
the gentle massage done by Gauri (Parvati) with Her
lotus - like hands out of Love

(20)
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May my mind dance always on the hip (nitamba) of
the Lord of the entire world having the (crescent) Moon
on the head. It (the hip) is bound by the auspicious
golden waistlet encompassed by the rays of the numerous
invaluable gems studded therein. It is covered by the
Chinese silk cloth that eclipses the radiance of milk. It
is like the strength of virtue of the daughter of the
mountain (Parvati)

(21)
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May the glorious waist (madhya) of the foe of
Manmatha which is likely to be conceived as an illusion,
endow me with auspiciousness always. It (the waist) has
the lustre of the red molten gold under the evening
twilight. It is made of gold. It has been gracefully and
densely bound by the strip of cloth tied on the belly. It
is glossy and beautiful. It has its greatness enhanced by
its own glowing lustre.
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May the black circles of hair (romavalli), on the navel
water - basin of the Lord Siva, having the crescent Moon
on the head, make me always extremely happy. They
grow upwards on the front side of the navel water - basin
which abound with the wealth of manure of fresh lustre.
After crossing the pathway of the belly they reach the
chest. They shine as the letter denoting the purport of
the science of love.

(23)
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May the beautiful chest of the foe of Daksha, that
destroys the sin of those who always prostrate, guard us
well. On account of the addition of the saffron paste from
the hard breasts of the daughter of the mountain while
embracing (the Lord), it appears to compete with the
lustre of the rising Sun. It is shining with the rows of
the new jewel - necklaces worn on it.

(24)
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We see within (ourselves) one of the hands of Lord
Siva engaged in anointing-the upper part of the left breast
of His consort. She is gracefully adorning the left side
(of the Lord) and holding the beautiful red lily in Her
hand. (We) also (see) the other noble hands (of the Lord)
adorned with the act of conferring, axe, deer, golden
bracelets and jewelled bangles.

(25)
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May the neck (kantha) of the Blue--necked (Lord Siva)
destroy the multitude of all our misfortunes. The hot
dreadful poison (halahala) in that neck experiences the
state of Trisanku by being held up between the hasty
expelling act of Siva (Parvati, the consort of Siva)) being
afraid that Her husband would die and the obstructing
act of Lord Vishnu being afraid that the entire world
would be burnt (if it is expelled).

(26)
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May this excellent lower lip (adhara) of Sadyojata
(Lord Siva) bestow on us multitude of fortunes. It bears
the impression of the gentle bites of the lovely daughter
of. the Lord of the mountains. It has the lustre of the
corals. It is mixed with the brilliance of the extremely
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shining and white teeth. It shines with such a beauty
resembling the association of pearls and rubies.
f’
"Sadyojfita’ is last among the five Brahman forms of Siva, the others being
[§ana, Tatpurusha, Aghora and Vamadeva.
Adrindra denotes Himavan. Adrindrakanya denotes Parvafi.

(27)
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May our minds always dwell happily on the nose
(nasika) of Lord Sambhu (Siva) dwelling in the heart -
lotus of people making their obeisance to Him. it (the
nose) appears handsome in the rays emanating from the
multitude of jewels on the ear-ornaments. It has the
greatness to be lauded (by the poets). It resembles the

lustrous pericarp inside the golden lotus. It is the
pathway for the life-breath.

(28)
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May the pair of ear-ornaments of the destroyer of the
mighty elephant be for our prosperity. They are extremely
shining on account of their association with the lustrous
jewels. They have their glory clearly perceived by dispelling
the spreading rays of the rising sun. They are the circles
encompassing the letters ddenoting the birth and death
on the foreheads of lines of devotees.

Sivaisreferred toas the destroyer of the mighty elephant, the demon Andhaka.
18
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I make obeisance with my folded palms to the bees,
namely, the three eyes of the three-eyed Lord, interesteed
in sporting on the lotus face of Rudrani (Parvati) incessantly.
The two periods of day and night for the beings are due
to His two eyes (in the form of the Sun and the Moon).
His third eye, namely, the fire, is said to form the face
of the gods. These three (eyes) are described as the forms
of gods by the foremost ascetics.

The word “Rudfdni’ denotes the consort of Rudra (éi-.ra). The third eye of the
Lord is identified with Fire who is the conveyor of food for the gods.

(30)
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May the three eyes of the foe of Daksha - the left
eye that rests on the lotus face of His consort Parvati
seated on His left lap, the right eye that rests on those
making obeisance to Him, and then the benign and cool
third eye on the forehead that looks repeatedly at the
God of Love and which is now not at all cruel on account
of rejoice - dispel quickly our three kinds of sufferings.

The word Dakshari denotes Lord Siva as the foe of Daksha. The three kinds
of sufferings are: adhyatmika - sufferings relating to body; Adhibhautika - suufferings

relating to the earth such as rain etc., and adhidaivika - those due to the adverse
influences of the planets, etc.
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May our mind shedding all other anxious reflections
sport on Siva’s forehead, (i) on which shines the eye like
a beautiful mark made with the saffron powder possessing
the radiance excelling the gracious lustre of the crescent,
and (ii) that resembles a rostrum for the foremost
danseuse, namely, the moving lovely lines.

The term “kalari’ denotes Lord Siva, the foe of Kala, the God of Death.

(32)
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May Lord Siva’s very dark lock of hari (i) that has
the lustre of the rain-bearing cloud, (ii) that is gracious
in fulfilling the desires of the devotees, (iii) which makes
the people wonder whether the compassionate Lord Siva
bears the fortunate Yamuna, the daughter of the Sun,
beseaching, "Oh! Lord Sival! accept me also on your head
like the Ganges,” be for our abundant welfare.

Wy T ATl feeaq wa srgdie e i
May that metallic crown - (i) that is fit for the
decoration conducive to the sentiment of love; (ii) that

20



has the swarm of bees drawn by the fragrance of the
garlands strung with the flowers plucked with their
hands by the dear female companions of Parvati, the
daughter of the lord of the mountains; (iii) that is lofty;
and (iv)which mocks at the peak of the Meru Mountain,
the abode of the celestials, by the radiance of the gems
studded therein - remove the multitude of our affictions
always.

The term "Sikharivara’ denotes Himavan, the lord of the mountains. The word
e X \ L : : \
Stkharivarasuti’ denotes Parvati, the daughter of Himavan. Again the word
“sailendra’ denotes the Meru Mountain.

(34)
THDIN: BeTg] TSAIRETAG HAIGHIATE -
I WTe: AR TR g |
aoaawai omren: Rrafafe Foaracada gami
T oavd P Pegefed FredigevTgH Il

[ worship that crescent Moon, -- having graceful and
nectarine rays -- that is well-placed on the crown of Lord
Sambhu (Siva) proclaiming by its own position thus: ""O
Flocks of Men! worship Lord Siva. Although I am
crooked-shaped, possessing a blemish (did sinful deeds)
and ignorant (having a watery body), have also attained
the position of an ornament on the head (of Siva) by
serving the feet of the crescent-headed Lord showering
compassion.”’

£

(35)
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May the Moon, the umbrella made of the white silk
of Lord Siva -- (i) that spreads the entire world with its
radiance, white like the blossomed jasmine; (ii) circular
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in shape; (iii) which blesses those that resort to the feet
of Lord Siva with supreme beatitude; and (iv) that is held
merrily by Nandikesvara wearing the gem-studded bangles
-- remove all our afflictions that trouble us.

Moon is denoted by the word sitadyutil — having the cool rays. Nandikesvara
is one of the favourite attendants of Lord Siva. The white-silken umbrella stands
for peace and protection.
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May the jingling sound produced by the bangles on
the hands of the best companions of Parvati as they (the
hands) were raised up and lowered for wafting the
camara -- (i) they (the companions) shining with ornaments
appropriate for the celestial world; (ii) they being stationed
on either side of Siva and Parvati; and (iii) they having
their side-glances enlarged on account of rejoice -- remove
our misfortunes.

The words Girisuta and Rudrani have been used to denote Goddess Parvati.

(37)
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[ always adore the dances of the nymphs of the
celestial world possessing beautiful physical frames and
who are eager to serve the Lord (of all the beings), --
with their shaking ornaments, with the ambrosia in the
form of the sweet songs flowing from their lotus faces
- and honoured by the male dancers and danseuses
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belonging to the group of ganas (attendants) rejoicing on
perceiving the graceful movements of the hands, placements
of the feet and the expressions (of the nymphs).

This verse expresses the effect produced by the dances of the nymphs serving
Lord Siva, on the attendants of Siva and forms an adoration to those dances.

(38)
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May our ears be filled with the simple and indescrib-
able sweet songs of the lute-bearing sage expressing
gracefully the clarity of the musical notgs in their
appropriate places, -- possessing the rythmic beats blending
with the sweet music of the lute, -- being enjoyed like
nectar by Siva and Parvati, -- captivating the mind with
the different ragas, -- blending with the sweet laudatory
hymns expressing the nine sentiments.

(39)
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May the sound emanating from the gem-studded
mrdanga (i) which makes the minds of the beings rejoice,
(i) which is conducive to the beautiful golden cymbals
sporting in the tips of the hands of the danseuses, (iii)
that could be identified with the dance of the peacock
influencing the peahen to cry on account of its lofty
sound as that of the cloud, -- remove our laziness.

The Mrdanga is a percussion instrument. The thunderclouds make the
peamck dance and it in turn influences the peahen to cry.
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(40)
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I bow without any other thought to all those -- the
celestials, the Danavas (demons), manes, ascetics, Siddhas
and Vidyadharas, Sadhyas, Caranas, men, animals, birds
and insects, the grass and trees, and the like grown in
the Mount Kailasa -- who have resorted to the feet of
Lord Siva.

(The Progeny of Danu were known as Danavas. Sidhyas, Vidyadharas and
Caranas are different classes of divine beings. These beings are capable of remainin g
invisible, flying in the air, walking on the water, etc. Mount Kail3sa is the abode of
Lord Siva)

(41)
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What shall we say about the merits of a person who
contemplates and reads this excellent hymn everyday at
dawn? Or let us describe briefly: One would, attain the
abode of Lord Siva, the Supreme Brahman, after having
(i) attained all the prosperities, (ii) gained the awards in
the assembly of learned men, becoming dear to all the
people, and (iii) lived for hundred years.

A
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